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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. fijna 2013 byl v Bélehradé podepsin Protokol mezi Minis-
terstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Srbské republiky o spoluprici v oblasti vojenské
geografie.

oo

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 12 odst. 1 dne 3. fijna 2013.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL
MEZ1

MIN‘I’STER’STVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM OBRANY
SRBSKE REPUBLIKY

O

SPOLUPRA,CI V OBLASTI
VOJENSKE GEOGRAFIE
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PREAMBULE

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Srbské republiky, dale
oznatované pouze jako ,,Strany*,

POHLIZEJICE na mezinarodni vojenskou spolupraci jako na duleZity prvek bezpeénosti
a stability v euroatlantické oblasti,

PREJICE SI vytvofit : formalni ramec své spoluprace v oblasti vojenské geograﬁe v souladu
s Ujednanim mezi vladou Ceské republiky zastoupenou Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Radou ministra Srbska a Cerné Hory o spolupraci v oblasti obrany, podepsanym v B&lehrad€ dne
30. kvétna 2005,

SE DOHODLY na nasledujicim:

CLANEK 1
Ucel

Tento Protokol stanovi principy a postupy spoluprace v oblasti vojenské geografie.

CLANEK 2
Definice

Vojenska geografie je pro ulely tohoto Protokolu definovana jako védecké, vyzkumné
a vyvojové, vyrobni a podplirné aktivity v ozbrojenych silach nebo v jejich prospéch v oblastech
jako jsou geodézie a geofyzika, geografie, topografie, kartografie, fotogrammetrie a dalkovy
prizkum Zemé&, geografické informaéni systémy, kartoreprodukce, a v dalSich oblastech
souvisejicich s tdaji o povrchu Zemé a jejich vlivu na bojové aktivity.

CLANEK 3
Formy spoluprice

1. Strany budou spolupracovat zejména nasledujicimi formami:

a) vzajemna vymeéna vojenskych geografickych produktil, softwaru a jejich vyuziti (dale
oznacovany jen jako ,,Produkty®), jak jsou vymezeny v p¥ilohach tohoto Protokolu;

b) vyména dal$ich technickych dokumentt, specifikaci, materiali a sluzeb;

c¢) poskytovani informaci o vlastni produkci a moznostech jeji vymeény;

d) organizace kratkodobych navitév a vzdélavacich kurzi pro odborniky zaméfenych na
nové technologie;

e) vymeéna specialisti;

f) 1cast na sympoziich a seminafich pofadanych Stranami;

g) spole¢nd produkce a spole¢né projekty vyzkumu a vyvoje.
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2. Vyména Produkti bude probihat na Ziddost a bude bezplatnad. Skuteéné poskytnuti
Produkti dle zadosti bude Stranami dohodnuto v kazdém jednotlivém ptipadg.

3. Strany se mohou dohodnout na automatické vyméné Produktd. Takovato vyména
zalozend na zésadéach zde stanovenych bude vymezena v samostatné pfiloze tohoto Protokolu.

CLANEK 4
Zasady

1. Strany budou spolupracovat v oblasti spoleénych z&jmi v zdvislosti na jejich
technickych, personalnich, finanénich a jinych moZnostech.

2. Strany budou usilovat o vzajemn& vyvaZenou spoluprici. Ke splnéni tohoto cile bude
spoluprdce mezi Stranami pravidelng hodnocena.

3. Toto hodnoceni bude zaloZeno na principu G&etni rovnovahy, jak je stanoveno v &lanku
7 tohoto Protokolu. Tato u€etni rovnovéha bude zahrnovat pouze vymény uskuteénéné dle Zadosti.

4. Strany si budou poskytovat pouze neutajované Produkty a informace vztahujici se ke
statnimu tzemi jejich statd.

5. Formaty dat a zdznamova média pro pfedavani digitilnich Produktt budou vzijemné
dohodnuty Stranami. Pisemné informace budou poskytovany v anglickém jazyce.

CLANEK 5
Vzijemné zavazky

1. Strany jsou odpovédné za ochranu vlastnickych a autorskych prav, za dodrZovéni
omezeni tykajicich se uZivani nebo reprodukce Produkt &i odvozenych informaci.

2. Z4dna ze Stran na téeti stranu nezpfistupni jakymkoli zpisobem Produkty poskytnuté
drubou Stranou ani vysledky spoleéné Produkce Stran podle tohoto Protokolu bez pisemného
souhlasu Strany pavodu. Strana poskytujici tfeti stran& Produkty druhé Strany nese vylu€nou
odpovédnost za povoleni a realizaci takového pfevodu, vdetné ochrany poskytnutych Produkti
a informaci obsaZenych v téchto Produktech.

3. Strany nepouZiji ani nedaji souhlas k pouZiti poskytnutych nebo spolecné vyrobenych
Produktd anebo podkladt k nim pro jiny ucel neZ ten pfedem pisemné schvaleny Stranou pavodu.
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CLANEK 6
Dodavka produktd

I. VSechny Produkty dorudené podle tohoto Protokolu budou doprovazeny dodacimi
dokumenty jasné stanovicimi obsah kazdé zasilky, véetné typu poskytnuti — zda se jedna
o automatickou vymeénu nebo o vyménu na zadost.

2. Dodaci dokumenty budou vystaveny ve dvou vyhotovenich, piiloZzeny k zasilce
a odeslany primo na oficidlni adresu pfijimajiciho realiza¢niho organu. Jedno vyhotoveni dodaciho
dokumentu bude potvrzeno piijimajicim realizaénim organem a odeslano zp&t odesilajicimu
realizaénimu organu jako potvrzeni dodani zasilky.

3. Vesker¢ poStovni a pfepravni naklady budou neseny pfijimajici Stranou.

4. Cla, dovozni a vyvozni dané¢ a dal$i souvisejici poplatky budou uplatiiovany
v souladu s pravnimi predpisy statu piislusné Strany.

CLANEK 7
Standardni mapova jednotka

1. Pro stanoveni ucetni rovnovahy spoluprdce se zavadi ,Standardni mapova
jednotka/Standard Map Unit“ (déle jen ,,SMU*). SMU slouzi pouze pro vnitini a administrativni
uCely spoluprace mezi Stranami a jako ziétovaci jednotka. SMU mitize byt vyjadfena svou finanéni
hodnotou.

2. SMU je definovana jako jeden vytisk pétibarevného topografického mapového listu
o rozmérech 56 x 76 cm.

3. Pro pfepoCet Produkti na SMU bude aplikovano nasledujici:

a. 1 vytisk mapového listu velkého formatu — tj. ONC, TPC, LFC a dal3 letecké mapy
=3 SMU,

b. 1 wvytisk mapového listu stfedniho formatu — série 1501, série 1501-AlR,
topografické mapy, plany mést =1 SMU,

c. 1 vytisk mapového listu série TFC (L) = 1,5 SMU.

4. Pomér pro prepocet digitalnich geografickych Produktdi a souvisejicich specifikaci
a technickych publikaci, dalsich materidlt a sluZeb a Produkti neuvedenych v odstavei 3 tohoto
¢lanku na SMU bude uréen nebo dodate¢né modifikovan vzajemnou pisemnou dohodou Stran.

5. Finan¢ni hodnota SMU bude urcena nebo dodate¢né modifikovana vzajemnou pisemnou
dohodou Stran. Shora uveden4 finanéni hodnota bude stanovena pro tuetni udely.

6. PocCet SMU bude obsazen v dodacich dokumentech doprovazejicich kazdou zésilku
a pfipraven v souladu s odstaveem 2 ¢lanku 6 tohoto Protokolu.
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CLANEK 8
Vyvazenost vzajemné spoluprace

1. Vyhodnoceni vz4jemné spoluprace dle tohoto Protokolu bude provadéno kaZdou
Stranou jednou ro¢né k 31. prosinci daného roku (v¢etné) a zasldno formou dopisu druh€ Stran€ do
31. biezna roku nasledujiciho. Tyto dopisy budou obsahovat seznamy Produktli, materiali a sluzeb
poskytnutych a obdrZenych v ramci poskytovani na Zadost (dale oznacovan pouze jako ,,Seznam®).

2. Pfedané Seznamy budou kazdou Stranou zkontrolovdny a vzgjemné pisemné
odsouhlaseny.

3. V pfipad¢, ze jakakoliv Strana povaZuje vzajemné vyhodnoceni za nevyvazené,
dohodnou se Strany na kompenzaci formou poskytnuti daldich Produktd, specifikaci
a technickych dokumentli, materiali a sluzeb Strané, ktera poskytla vice Produkti, materialt ¢i
sluZeb. Toto vyrovnani bude uskuteénéno podle pisemné sjednanych podminek mezi Stranami.

4. Na zékladé vzijemného pisemného souhlasu Stran miZe byt vyrovnani nerovnovahy
ptesunuto do dalsiho kalendainiho roku.

5. V pfipadé ukonceni platnosti tohoto Protokolu bude zavére¢né vyhodnoceni vzijemné
spoluprace sestavené k datu ukonceni (véetn€) nedilnou souéasti Protokolu o ukonceni platnosti.
Ptipadné vyrovnani nerovnovéahy bude feseno dle odstavce 3 tohoto &lanku.

6. Vyhradné pro informaéni Gcely bude dopis vyméfiovany podle odst. 1 tohoto Elanku
obsahovat také seznam Produktd, materialli a sluZzeb poskytnutych a obdrzenych v ramci
automatické vymeény. Tato vymeéna neni pfedmétem vyhodnoceni podle tohoto ¢lanku.

CLANEK 9
Provadéni

1. Kazda Strana identifikuje podfizeny orgén, ktery bude odpov&dny za provadéni
Protokolu. Informace o kontaktu na provadéci organ bude zahrnuta do Technické pfilohy tohoto
Protokolu.

2. Kazd4 Strana bude druhou Stranu informovat o jakychkoli zménach provadéciho organu
anebo jeho kontaktnich informaci.

CLANEK 10
Naroky na nahradu skody

KaZda Strana se vzdavd svého ndroku na nahradu Skody vi&i druhé Strané za Skody
zplisobené nedostatky spojenymi s Produkty pfedanymi touto druhou Stranou, ledaZe by $koda byla
zplisobena tUmyslnym protipravnim jednanim, hrubou nedbalosti nebo nedbalym &inem
a opomenutim ¢lena ozbrojenych sil a civilni sloZky nebo zmocnénce Strany.
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CLANEK 11
Spory

Jakékoli spory tykajici se interpretace a provadéni tohoto Protokolu a jeho piiloh budou
bezprostfedné feSeny ptimymi konzultacemi mezi Stranami.

CLANEK 12
Zavéreéna ustanoveni
1. Tento Protokol vstoupi v platnost dnem pozdéjsiho podpisu.
2. Tento Protokol se sjednava na dobu neurcitou.

3. Kazdd ze Stran mtZe tento Protokol pisemné vypovédét. Tato vypovéd vstoupi
v platnost po 6 (3esti) mé&sicich ode dne doruéeni pisemného oznameni o vypovedi druhé Strané.

4. Tento Protokol miZe byt ménén nebo dopliiovan na zékladé vzdjemného pisemného
souhlasu Stran.

5. V ptipadé¢ ukonleni platnosti tohoto Protokolu pfipravi Strany Protokol o ukondeni
platnosti obsahujici vzajemné dohodnuté postupy feSeni nesplnénych zavazka vzniklych dle tohoto
Protokolu.

Daéano v Bélehradé¢ dne 3. fijna 2013, ve dvou vyhotovenich,
kazdé vjazyce eském, srbském a anglickém, pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autenticka.
V piipad@ rozdilného vykladu ma ptednost znéni anglické.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Srbské republiky
pplk. Ing. Jan Mar$a, Ph.D., v.r. Stevan Radoj¢i¢ v.r.
vedouci star3i distojnik — specialista néacelnik Institutu vojenské geografie

odd¢leni vojenské geografie a
hydrometeorologie



Strana 10648 Sbirka mezinirodnich smluv & 95 /2013 Castka 52

TECHNICKA PRILOHA

K PROTOKOLU
MEZI
MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY
A MINISTERSTVEM OBRANY
SRBSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI
V OBLASTI VOJENSKE GEOGRAFIE

KONTAKTNI INFORMACE PROVADECICH ORGANU

Provadécimi organy k tomuto Protokolu, jak jsou zminény v ¢lanku 8 tohoto Protokolu, jsou:

A. Pro Ceskou republiku: Geograficka sluzba ozbrojenych sil Ceské republiky (GEOS)
DODAC{ ADRESY:
Zadosti o produkty a sluzby:

Geograficka sluzba ozbrojenych sil Ceské republiky

Ministerstvo obrany 5368
Vitézné namésti 5

161 01 Praha 6

Ceska republika

Tel: +420 973 216 411
Fax: +420 973 216 409
E-mail: geosacr@army.cz

Dodavky geoprostorovych dat a produkti:
Vojensky geograficky a hydrometeorologicky Giad

Cs. odboje 676
518 16 Dobruska
Ceska republika

Tel: +420 973 247 611
Fax: +420 973 247 620
E-mail: vghur@vghur.army.cz
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B. Pro Srbskou republiku: Ministerstvo obrany, Institut vojenské geografie
DODACI ADRESY:
Vsechny poZzadavky a dodavky:

Ministerstvo obrany
Institut vojenské geografie

5 Mije Kovacevica
11 000 BELEHRAD
SRBSKA REPUBLIKA

Tel: +381 11 2768 042
Fax: +381 11 2768 460
Email: vgi@vj.yu
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PROTOCOL
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF SERBIA

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MILITARY GEOGRAPHY
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PREAMBLE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic
of Serbia, hereinafter referred to as the “Parties”,

REGARDING international military cooperation as an important element of security
and stability in the Euro-Atlantic area,

DESIRING to establish a formal framework of their co-operation in the field of military
geography, in accordance with the Arrangement between the Government of the Czech Republic
Represented by the Minisiry of Defence of the Czech Republic and the Council of Ministers of
Serbia and Montenegro on Co-operation in the Field of Defence, signed in Belgrade on 30 May
2005,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
Objective

This Protocol sets out the principles and procedures of co-operation in the field of military
geography.

ARTICLE 2
Definition

Military geography 1s defined for the purposes of this Protocol as scientific, research and
development, production and support activities within the armed forces or for their benefit in the
fields such as geodesy and geophysics, geography, topography, cartography, photogrammetry and
remote sensing, geographic information systems, cartographic-reproduction and in the other fields
related to the information on the Earth surface and its influence on the military activities.

ARTICLE 3
Forms of Co-operation

1. The Parties shall cooperate particularly through the following forms:

a) mutual exchange of military geographic products, software and their utilisation
(hereinafter referred to as the “Products™) as specified in Annexes to this Protocol;

b) exchange of other technical documents, specifications, materials and services;

c¢) provision of information on respective production and possibilities of its exchange;

d) organisation of short visits and training courses on new technologies for specialists;

e) exchange of specialists;

f) participation in symposiums and workshops organised by the Parties;

g) coproduction and common research and development projects.



Strana 10652 Sbirka mezinirodnich smluv & 95 /2013 Castka 52

2. The exchange of Products shall be carried out on request and shall be free of charge.
Actual provision of Products upon request shall be decided by the Parties on case-by-case basis.

3. The Parties may decide on routine exchange of Products. Such an exchange based on
principles laid down herein shall be specified in a separate Annex to this Protocol.

ARTICLE 4
Principles

1. The Parties shall cooperate in the fields of common interest depending on their technical,
personnel, financial or other capabilities.

2. The Parties shall seek mutually balanced cooperation. To accomplish this objective, the
cooperation between the Parties shall be regularly evaluated.

3. This evaluation shall be based on the principle of accounting balance as stated in Article
7 of this Protocol. This accounting balance shall include only exchange upon request.

4. The Parties shall provide only unclassified Products and information related to the
respective state territories of the states of the Parties.

5. Data formats and media for digital products transfer shall be agreed upon by the Parties.
Written information shall be provided in the English language.

ARTICLE 5§
Mutual Obligations

1. Parties shall be responsible for protection of proprietary rights and copyrights, for
abidance the restrictions on utilisation or reproduction of Products or derived information.

2. Neither Party shall disclose to a third party by any way the Products provided by the
other Party or results of coproduction of the Parties pursuant to this Protocol without a written
consent of the originating Party. The Party providing the other Party’s products to a third party shall
be solely responsible for authorisation and implementation of such transfer including protection
of provided Products and information contained in these Products.

3. The Parties shall not use nor agree with the utilisation of provided or coproduced
Products and/or their sources for other purposes than those approved by the originating Party in
advance in writing.
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ARTICLE 6
Products Delivery

1. All Products delivered under this Protocol, shall be accompanied by the delivery
documents clearly identifying contents of each consignment including the type of provision —
whether this is on routine basis or upon request.

2. The delivery documents shall be made in duplicate, attached to the consignment and sent
directly to the official address of the Receiving Implementing Authority. One copy of the delivery
document shall be confirmed by the Receiving Implementing Authority and sent back to the
forwarding Implementing Authority as a confirmation of delivery.

3. All mailing and transport costs shall be borne by the Receiving Party.

4. Customs duties, import and export taxes, and other corresponding charges shall be
administered in accordance with laws and regulations of the respective Party’s state.

ARTICLE 7
Standard Map Unit

1. To set down the cooperation accounting balance, the "Standard Map Unit" (hereinafter
referred to as the “SMU”) is being introduced. SMU serves only for internal and administrative
purposes of the cooperation between the Parties and as a cost unit. SMU may be expressed by its
financial value.

2. SMU is defined as one copy of a five-coloured topoéraphic map sheet at size of 56 x 76
cm.

3. To convert products to SMU, the following shall apply:

a. 1 copy of large sized map sheet — i.e. ONCs, TPCs, LFCs, and other air navigation
charts =3 SMU,

b. 1 copy of medium sized map sheet — Series 1501, Series 1501-AlIR, topographic
maps, town/city plans = 1 SMU,

c. 1 copy of TFC (L) map sheet = 1.5 SMU.

4. SMU conversion ratio for digital geographic Products and related specifications and
technical publications, other materials and services, and products not listed in paragraph 3 of this
Article, shall be determined, or subsequently modified, in writing by mutual agreement between the
Parties.

5. Financial value of SMU shall be determined, or subsequently modified, in writing by
mutual agreement between the Parties. The abovementioned financial value shall be set up for
accounting purposes.

6. The amount of SMUs shall be stated in the delivery documents accompanying each
consignment, and prepared in accordance with paragraph 2 of Article 6 of this Protocol.
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ARTICLE §
Balance of Mutual Co-operation

1. Balance of mutual co-operation according to this Protocol shall be evaluated by each
Party annually by 31 December of the current year, inclusive, and sent as a letter to the other Party
by 31 March of the following year. The letters shall contain lists of provided and received products,
materials and services within the exchange upon request (hereinafter referred to as the “List”).

2. The iransferred Lists shall be checked by each Party and mutually agreed upon
in writing.

3. If any Party considers the balance of mutual cooperation as not equal, the Parties shall
agree on compensation in form of providing further Products, specifications and technical
documents, materials and services to the Party, which provided more products, materials or
services. The compensation shall be carried out under the terms agreed upon in writing between the
Parties.

4. Upon mutual consent of the Parties in writing, the compensation of inequity may be
transferred to the next calendar year.

5. In case of termination of this Protocol, the final balance of the mutual cooperation as at
the termination date, inclusive, shall be an integral part of the Termination Protocol. Eventual
compensation of inequity shall be subject to paragraph 3 of this Article.

6. For information purposes solely, the letters exchanged under paragraph 1 of this Article
shall also contain lists of provided and received products, materials and services within the
exchange on a routine basis. This exchange shall not be subject to evaluation under this Article.

ARTICLE 9
Implementation

1. Either Party identifies a subordinate body, which shall be responsible for implementation
of the Protocol. The Implementing Authorities’ contact information shall be included in the
Technical Annex to this Protocol.

2. Either Party shall inform the other Party on any change of Implementing Authority
and/or its contact information.

ARTICLE 10
Claims

Either Party shall waive its claim against the other Party for damages caused due to
deficiencies connected to the Products transferred by that other Party, unless the damage results
from wilful misconduct, gross negligence or reckless acts and omissions of the members of the
armed forces and civilian component, or agents of that Party.
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ARTICLE 11
Disputes

Any disputes related to the interpretation and implementation of this Protocol and its
Annexes shall be solved immediately by direct consultations between the Parties.

ARTICLE 12
Final Provisions

1. This Protocol shall enter into force on the date of the later signature.
2. This Protocol is concluded for an undetermined period of time.

3. Either Party may denounce this Protocol in writing. This denunciation shall enter into
force six (6) months after the date of delivery of the written notification of denunciation to the other

Party.

4. This Protocol may be modified or amended upon mutual consent of the Parties in
writing.

5. In case of termination of this Protocol, the Parties shall prepare a Termination Protocol
containing mutually agreed procedures regarding ways of settling uncompleted commitments arisen
under this Protocol.

Done in Belgrade on 3 October 2013, in two copies, each in the Czech,
Serbian and English languages, all the texts being equally authentic. In case of different
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Def‘ence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Serbia

Lieutenant Colonel Jan Marsa
Senior Officer — Specialist of
Department of Military Geography
and Hydrometeorology

Stevan Radoj¢i¢
Head Chief of the Military
Geographical Institute
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TECHNICAL ANNEX

TO THE PROTOCOL

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON CO-OPERATION
IN THE FIELD OF MILITARY GEOGRAPHY

IMPLEMENTING AUTHORITIES’ CONTACT
INFORMATION

The Implementing Authorities to the Protocol as mentioned in the Article 8 of the Protocol are:

A. For the Czech Republic: The Geographic Service of the Armed Forces of the Czech
Republic (GEOS)

DELIVERY ADDRESSES:
Requests for products and services:
Geographic Service of the Armed Forces of the Czech Republic
Ministerstvo obrany 5368

Vitézné namésti 5
161 01 Praha 6

Czech Republic

Tel: +420 973 216 411
Fax: +420 973 216 409
E-mail: geosacr@army.cz

Delivery of geospatial data and products:
Vojensky geograficky a hydrometeorologicky urad

Cs. odboje 676
518 16 Dobruska
Czech Republic

Tel: +420 973 247 611
Fax: +420 973 247 620
Email: vghur@vghur.army.cz
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B. For the Republic of Serbia: Ministry of Defence, Military Geography Institute
DELIVERY ADDRESSES:
All requests and deliveries:

Ministry of Defence
Military Geography Institute

5 Mije Kovacevica Street
11 000 BELGRADE
REPUBLIC OF SERBIA

Tel: +381 11 2768 042
Fax: +381 11 2768 460

Email: vgi@vj.yu



